
ਮਲਾਰ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 
Malaar, First Mehl: 

ਸਾਚੀ ਸੁਰਤਿ ਨਾਤਮ ਨਹੀ ਤਿਿਿ ਹਉਮ ਕਰਿ ਗਵਾਇਆ ॥ 
They pretend to understand the Truth, but they are not satisfied by the 
Naam; they waste their lives in egotism. 

ਰ ਧਨ ਰ ਨਾਰੀ ਰਿੁ ਤਨਿੰਦਾ ਤਿਖੁ ਖਾਈ ਦੁਖੁ ਾਇਆ ॥ 
Caught in slander and attachment to the wealth and women of others, they 
eat poison and suffer in pain. 

ਸਿਦੁ ਚੀਤਨ ਭ ਕਟ ਨ ਛੂਟ ਮਤਨ ਮੁਤਖ ਮਾਇਆ ਮਾਇਆ ॥ 
They think about the Shabad, but they are not released from their fear and 
fraud; the minds and mouths are filled with Maya, Maya. 

ਅਜਗਤਰ ਭਾਤਰ ਲਦ ਅਤਿ ਭਾਰੀ ਮਤਰ ਜਨਮ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥੧॥ 
Loading the heavy and crushing load, they die, only to be reborn, and waste 
their lives again. ||1|| 

ਮਤਨ ਭਾਵ ਸਿਦੁ ਸੁਹਾਇਆ ॥ 
The Word of the Shabad is so very beautiful; it is pleasing to my mind. 

ਭਿਤਮ ਭਿਤਮ ਜਤਨ ਭਖ ਿਹੁ ਕੀਨਹ ਗੁਤਰ ਰਾਖ ਸਚੁ ਾਇਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The mortal wanders lost in reincarnation, wearing various robes and clothes; 
when he is saved and protected by the Guru, then he finds the Truth. 
||1||Pause|| 

ਿੀਰਤਿ ਿਜੁ ਤਨਵਾਤਰ ਨ ਨਹਾਿ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਨ ਭਾਇਆ ॥ 
He does not try to wash away his angry passions by bathing at sacred shrines. 

He does not love the Name of the Lord. 

ਰਿਨ ਦਾਰਿੁ ਰਹਤਰ ਤਿਆਤਗਆ ਜਿ ਕ ਿਿ ਹੀ ਆਇਆ ॥ 
He abandons and discards the priceless jewel, and he goes back from where 
he came. 

ਤਿਸਟਾ ਕੀਟ ਭਏ ਉਿ ਹੀ ਿ ਉਿ ਹੀ ਮਾਤਹ ਸਮਾਇਆ ॥ 
And so he becomes a maggot in manure, and in that, he is absorbed. 



ਅਤਧਕ ਸੁਆਦ ਰਗ ਅਤਧਕਾਈ ਤਿਨੁ ਗੁਰ ਸਹਜੁ ਨ ਾਇਆ ॥੨॥ 
The more he tastes, the more he is diseased; without the Guru, there is no 
peace and poise. ||2|| 

ਸਵਾ ਸੁਰਤਿ ਰਹਤਸ ਗੁਣ ਗਾਵਾ ਗੁਰਮੁਤਖ ਤਗਆਨੁ ਿੀਚਾਰਾ ॥ 
Focusing my awareness on selfless service, I joyfully sing His Praises. As 
Gurmukh, I contemplate spiritual wisdom. 

ਖਜੀ ਉਜ ਿਾਦੀ ਤਿਨਸ ਹਉ ਿਤਲ ਿਤਲ ਗੁਰ ਕਰਿਾਰਾ ॥ 
The seeker comes forth, and the debater dies down; I am a sacrifice, a 

sacrifice to the Guru, the Creator Lord. 

ਹਮ ਨੀਚ ਹੁਿ ਹੀਣਮਤਿ ਝੂਠ ਿੂ ਸਿਤਦ ਸਵਾਰਣਹਾਰਾ ॥ 
I am low and wretched, with shallow and false understanding; You embellish 
and exalt me through the Word of Your Shabad. 

ਆਿਮ ਚੀਤਨ ਿਹਾ ਿੂ ਿਾਰਣ ਸਚੁ ਿਾਰ ਿਾਰਣਹਾਰਾ ॥੩॥ 
And wherever there is self-realization, You are there; O True Lord Savior, You 
save us and carry us across. ||3|| 

ਿਤਸ ਸੁਿਾਤਨ ਕਹਾਂ ਗੁਣ ਿਰ ਤਕਆ ਤਕਆ ਕਿਉ ਅਾਰਾ ॥ 
Where should I sit to chant Your Praises; which of Your Infinite Praises should 
I chant? 

ਅਲਖੁ ਨ ਲਖੀਐ ਅਗਮੁ ਅਜਨੀ ਿੂਿੰ ਨਾਿਾਂ ਨਾਿਣਹਾਰਾ ॥ 
The Unknown cannot be known; O Inaccessible, Unborn Lord God, You are 
the Lord and Master of masters. 

ਤਕਸੁ ਤਹ ਦਤਖ ਕਹਉ ਿੂ ਕਸਾ ਸਤਭ ਜਾਚਕ ਿੂ ਦਾਿਾਰਾ ॥ 
How can I compare You to anyone else I see? All are beggars - You are the 
Great Giver. 

ਭਗਤਿਹੀਣੁ ਨਾਨਕੁ ਦਤਰ ਦਖਹੁ ਇਕੁ ਨਾਮੁ ਤਮਲ ਉਤਰ ਧਾਰਾ ॥੪॥੩॥ 
Lacking devotion, Nanak looks to Your Door; please bless him with Your One 
Name, that he may enshrine it in his heart. ||4||3|| 

 


